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AHTPOIIOJIOTNYECKASA CIIEIUDPUKA
OPAZEOJIOI'MYECKHUX 300HUMOB
C CEMAHTHUKOWM «BHEIIIHOCTb YEJIOBEKA»

. B. dopodeena, K. JI. Po3oBa

TBepckoil roCy1apCTBEHHBIM YHUBEPCUTET
'kagedpa uHOCMPAHHBIX A36IKOS SYMAHUMAPHBIX PAKYILIMEmMos
ragedpa pynoamenmanvHoll u NPUKIAOHOU TUHSBUCTIUKU

B cratre ananmm3upyeTcs mapagurmMa o0pa3oB YETOBEK — KUBOTHOE KaK yCTOMU-
YUBOE COOTHOIICHHUE TIOHSITHH, IPEICTABIISIONTNX CYyOhEKT CPAaBHEHUS, CBSI3aH-
HBIN C YCIIOBEKOM, U OOBEKT, CBS3aHHBIN C )KUBOTHBIM. ONHUCHIBAKOTCS MPUIH-
HBI JIJIS1 CPAaBHECHHSI YEJIOBEKA C KUBOTHBIMU B paMKaxX JAaHHOW MapaJurMbl, a
Takke (HPa3coJOruuecKre CIUHUIIBI, B KOTOPHIX HUCIOIB3YIOTCS 00pa3bl KH-
BOTHBIX M KOTOPBIE CBSI3aHBI C BOCTIPUATHEM KHUBOTHBIX deloBekoM. OTmeua-
€TCs1, UTO YEJIOBEK BCeryia CTPEMHUIICS COOTHOCUTH ce0st ¢ (hayHOH MIaHEThI; 3TO
00BSICHSCTCS MHOTOBEKOBOH HUCTOPUEH MIX COCYIIIECTBOBAHMS. a TAK)KE IPEBHU-
MU TOTEMHBIMU BEPOBAHISIMHU, KOTOPBIC OTPaKAIN TECHYIO CBSA3b BCETO CYIIIEe-
ro Ha 3emJyie. Bocpusarue 4eI0BEKOM KUBOTHBIX HAXOIUT TAK)KE OTPAKECHUE B
SI3BIKOBOM KapTUHE MUpa KaXJI0TO Hapoa.

Kntoueeswie cnosa: gppazeonocuneckas eounuyda, KOMIOHEHM A3bIKOGOU eOUHU-
Ybl, TUHEBOKYILINYPOIOSUYECKULL ACHEKM, JIeKCUYecKas eOUHUYd, 300HUM.

Bo Bcem pa3sHO0Opa3zuu JIEKCHYECKUX AIIEMEHTOB B S3bIKE OJHUM W3
CaMBIX UHTEPECHBIX U CIIOPHBIX SBIsieTCs paseonorusm. [Ipobiema ero us-
YUEHHUs HaYMHAeTCs y’Ke ¢ BOMPOCa, YTO TaKoe ¢hpazeonocuyeckan eOuHuya
(®E). Tlpeanocbuiku Teopun (Gpa3eo’aoru3MoB ObLTH 3aJ0XKEHBI B paboTax
A.A. IllaxmatoBa, A. A. IloteOuu, ®@. ®. @oprynarona, 1. banau u MHOrHX
JIPYTUX, TPEIMETHO HU3ydasu MpoOsieMbl (pa3eoaorui Takue poCCUMCKUE U
3apy0exubie yuénsle, kak K.W. I'purac, A. Jlannuc, X. Kacapec, I'.JI. Ilep-
MskoB, B. M. Moxkuenko, A.1. Monotkos, 3.K. Tapnanos, H.®. Anedupen-
ko, H.H. Cemenenko u ap. Tak, manpumep, B.H. Tenus onpenensiia dpa-
3€0JI0TU3M WK (hpa3eoorndecKuil 000pOT KaK «BCE BBIPAKECHHUS, UMEIOLIHIE
CTPOEHHUE CIIOBOCOYETAHUSI WM MPEJIOKEHHUS] U BOCIPOU3BOIUMBIE B peuH
B TOTOBOM Bue» [6, ¢. 7]. B Tom ke pakypce paccmarpuBai Ghpa3zeosiorus-
Mbl B.B. Bunorpaznos, nonumasi moJ HUMU 0Opa3HbIE yCTOHYMBBIE COUYETa-
HUS CJIOB, TOTOBBIE €IMHUIIBI SI3bIKA, OJM3KHUE MO 3HAYEHUIO OJIHOMY CJIOBY,
KOTOpBIE MepeIatoTcs U3 MOKOJIEHUS B MTOKOJIEHNE U BOCIIPOU3BOAATCS B peUH
110 TPaJHILMH, IpUYEeM OCHOBHbIMHU Npu3HakamMu PE, kpome ycTOWUMBOCTH,
BOCIIPOM3BOIMMOCTH M CEMAHTUYECKOW HEAETUMOCTH, CUUTAIOTCS TAKKE UX
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MePEeHOCHOE, 00pa3HOE 3HAYCHHE U SKCIIPECCUBHAS HACBIIIEHHOCTH [2]. OquH
13 OCHOBOITOJIO)KHHKOB COBETCKOU (ppazeonorun A.M. CMUpHUTIIKHI cunTal
@®F ceMaHTHUYECKH LIEIbHOE 00pa30BaHUE, B OCHOBE KOTOPOH JIEXKHUT UAHO-
MaTHUYHOCTb, IPUYEM pa3zielibHOO(GOopMIIeHHBIE (PA3EOTOTHIECKUE FIEMEHTHI
BXOJIAT B JIGKCUKY sI3bIKa B TOTOBOM BHJIE, @ HE 00pa3yroTCsi CBOOOHO B peUH
[5]. On momyckan nonobue @E npou3BOAHBIM CIOBaM, IS YEr0 HEOOXOAU-
Ma CEeMaHTHYeCKas IMOJHO3HAYHOCTh JIMIIb OJHOTO KOMIIOHEHTA, MPUBOJUII
pUMep UIUOMATHUECKH TOTOBBIX MPOU3BOIHBIX CJIOB: aHII. reader (XpecTo-
MaTusl) U pyccK. kepocunka (MEXaHU3M, MalllvHa). Jlpyrumu ciioBam, orpe-
nensromuM npuzHakoM OF MOKHO monarath CEeMaHTUYECKUN CIIBUT XOTs ObI
OJTHOTO KOMITOHEHTA SI3bIKOBOM €TMHUIIbI, Oy/Ib TO JIEKCEMA B CIIOBOCOYETAHUU
i Mopdema B coctare cioBa. B pesynbrare A. M. CMUpHUTIKHI TTPEAIIONo-
JKWJI CYILIECTBOBAaHUE B AHIVIMHCKOM SI3BIKE OJIHO-, IBYX— U MHOTOBEPLINHHBIX
@OE, 4T0 TIorMYHO HAOMIOAATh U B pyCcCKOM s3bike. Ho m3-3a Toro, 4to pycckas
rpaMMaTka Oosee CloXKHas, 4YeM aHIIUICKas, UCCIIEOBATENIN PYCCKOS3bIY-
HBIX ()pa3eosOTU3MOB OMUCHIBAIOT OHO-, JIBy— U TPEXUICHHBIC AIIEMEHTHI
Hapsily ¢ 000poTaMu, PaBHO3HAYHBIMU MPEUIOKEHUIO, KaK OTHOCOCTaBHBIMU
HOMHUHATUBHBIMHU TPEJIOKEHUSMU MOJIJICKAITHOTO THIIA, TAK U JIByCOCTABHBI-
mu. becciopHo npusHanue Gppa3eosoru3MoB OHOM U3 SI3IKOBBIX YHHBEpCa-
JIMiA, TTOCKOJIbKY Ha JaHHBII MOMEHT B MUpE He OOHapy»keHo si3bika 0e3 OE.
B nanHOI#i cratbe paccMarpuBaroTcs pasHooOpasHbie DE pycckoro u
AQHIVIMHMCKOTO SI3bIKOB, HA3HAYEHUEM KOTOPBIX — XapaKTEPUCTHKA BHEIIHOCTH
YeloBeKa, MPUYEM CTPYKTypa 3TUX €IUHUI] HE Ba)KHA: BHUMaHHUE O0OpalleHo
Ha JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTUYECKUN acnekT Hebombiuoi rpynnsl @F, B cocTase
KOTOPBIX €CTh 300HUMBI. ECTECTBEHHO 0KUAATh, UTO ONU3KHUE MO Treorpadu-
4yecKoMy monoxeHuto crpanbl (Poccust m bputanus) 061agar0T CX0KUMH IKC-
TPATUHIBUCTHUECKUMHU PEATHSMH, TeM OoJiee YTO COBPEMEHHOE OCTPOBHOE
noyiokeHne BenmnkoOpuranuu 00yCI0BIEHO MAaCCOBBIM TAsTHUEM JIbJIOB B KOH-
1€ JIETHUKOBOTO MEPHO/IA, a 10 3TOT0 JaHHAs TEPPUTOPHS ObLIa 4aCcThIO MaTe-
pHKa, JIIONW U KUBOTHBIE MPUXOJWIN Tyla MOCYXy. bAM3KUMU HaIK CTpaHbI
ABJISIIOTCS U B KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKOM aCIIEKTE, I03TOMY MOXKHO IPEATIOIIO-
KUTH cxokuii Habop DE B 3THX ABYX reHeallornyecky POACTBEHHBIX S3bIKAX.
Ha nnanere — MMJUTHOHBI )KMBBIX OPraHU3MOB. PasHO0Opa3HbIe KUBBIC
CyIIEeCTBa BCeraa ObLTM YacThIO OKPY>KAIOIIETo HaC MUPA, JII0ObIe CAMOUICHTH-
(dukanuu yenoBeka — Kak homo sapiens, homo ludens vnu unsie [4] — npeano-
JIararoT, 4TO CBS3b YeIoBeKa ¢ (hayHOU Hepa3phIBHA, 3a(KCUPOBaHA B yCTOMYH-
BBIX PeUeBBIX 000poTax, HanpuMep: a wolf in sheep s clothing — eonx 6 oseuveti
wkype, a book worm — knudicnvlil uepsn, a black sheep — 6enas 6opona, to see
a pink elephant — oonumucs 0o uepmuxos, a lion'’s share — 1veunas 0o U T. 1.
SI3pIKOBas MpaKTHKa HapO/a HEPA3pBhIBHO CBsI3aHa € TOIMBITKOM OCO3HATH OKPY-
JKAIOIMIMKA MHUP CKBO3b MPU3MY HALIMOHAIBHOW KYJIBTYPbI, TPAIULUN U IPYyTUX
couuansHbIX (pakTopoB. Ha coBpeMeHHOM ATare pa3BUTHS SA3bIKa TPYIHO BOC-
CTaHOBUTB ATUMOJIOTUIO MHOTUX JIEKCUUECKUX €UHMUII, €IlIe CIOKHEE OIpeie-
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JWTH UX BO3pacT. Hampumep, cyas 1o JpeBHEHITNM HACKAIBHBIM PHCYHKaM,
JI0MIa/Ih OBLIA OTOMAIITHEHA YEIOBEKOM 33/10JITO JI0 MOSIBJICHHUS TMChbMEHHOCTH,
U OCHOBHBIE MPArMaTuyecKue XapaKTePUCTUKU STOTO KMBOTHOTO (UTypHUpY-
10T B MH/I0EBPOIEHCKUX SI3bIKAX THUIIA PYCCKOTO M aHIIMIICKOTO CEMaHTUYECKH
OJIMHAKOBO: pabomams Kak nouiadsb — to work like a horse, om pabomul KoHu
ooxuym — Only fools and horses work; nipu 3TOM HU OJUH 3TUMOJIOTUYECKHUNA
win (hpa3eosoTHUecKuil ClIoBaph He (PUKCUPYET Jake MPUMEPHYIO Jary Io-
SIBTICHHSI STUX BbIpaxkeHui. Croza ke MOXKHO OTHECTH CaKpalbHBIE MOMEHTHI
POMIO-TUIEMEHHOTO OBITHSI HApPOJIOB, B YACTHOCTH, SI3bIYECKHE KEPTBOIIPHHO-
LIEHUS BO MCKYIUIEHUE IPeXoB, 0 4yeM Mbl 3HaeM u3 OF tuna xozén omnywe-
Husi — scapegoat (4enoBeKa, KOTOPBIN BBIHYXKICH pacIladMBaThCs 38 OIIHOKH
U TIPETPEUICHNUS IPYTUX, 10 CHX TOp HA3bIBAIOT MIMEHHO TaK). [10 MPUHSTHIM B
COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKE MPEACTABICHUSAM, TOCTOSIHHOE CTPEMJICHHE Yello-
BEKa OIKCHIBATh OKPY>KAIOIIUN MUP MO CBOEMY 00pa3y U MOJOO0HI0 OOBSCHS-
eTCsl aHTPOMNOLEHTPUYHOCTRI0 MupoBoctipusitus [1], u B.H. Tenus o6ocHo-
BaHHO MPHU3bIBAJIa HE BOCIIPUHUMATH aHTPONOMOP(HHU3M KaK MePEeKUTOK MEPBO-
OBITHOTO MBIIIJICHHUS, TOCKOJIBKY 3TO OOIINI 3aKOH SI3IKOBOM HOMUHANUU [7].
«AHTpPOIIOLIEHTPU3M — 3TO “UEIOBEKOMEPHBIN~ MOAXOA K cyleMy» [3, c. 12],
OTCIONIA U SI3BIKOBOM aHTPOIIOMOP(HU3M, «0UEIOBEUNBAHIE» MPEAMETOB U KH-
BOTHBIX, YTO SIpKO TposiBisiercss B DE; oHM penpe3eHTHPYIOT HAMOHAIBHOE
CaMOCO3HAaHUE M, B YaCTHOCTH, TIOMOTAIOT WHOCTPAHILY TMOHSTH MEHTAIUTET
HOCHUTEJIEH IPYyToro s3bIKa, 9YTO OCOOCHHO BAKHO B COBPEMEHHBIX YCIIOBHUSX,
KOTJIa Pa3JInyMsl, HATPUMEP, MEKY PYCCKUM U «EBPOIIEHCKHUMY MEHTATUTETOM
OKa3bIBAIOTCS BCE OoJiee 3HAYUMBIMH [8].

UccnenoBanusi, HarpaBlieHHbIE HA M3y4eHUE (pa3eoloru3MoB C 300-
HUMaMHU, COAEPkKAT CONUIHBIA 00beM JaHHBIX HA 000UX sI3bIKaX (COTHU MPH-
MEpPOB MO-PYCCKH U MO-aHTIUHCKN), HO OOJBIIAs UX YaCTh OMHICHIBAET XapaK-
TEep, MPUBBIYKU WM MaHEepy MOBeJeHUs Ttoael. UTo KacaeTcsi BHEUTHOCTH Ye-
noBeka, To koauuectBo OF ¢ monobHoM cemaHTHKON KpaitHe Mano. Ham yna-
JIOCh HAUTH NOPAJIKA 1BAILATH aHINIMMCKUX U pyCCKUX DPE ¢ MONOKUTENBHON
WM HEeUTpaJIbHOW KOHHOTauuew (Hampumep, a Cheshire cat smile; aquiline
nose, Ouu coxonvu, bposu cobonvu, benas éopora). OE ¢ oTpunaTenbHON KOH-
HOTAIMEeH B PYCCKOM SI3bIKE B JIBa pasza Oouibiie, ueM B aHmmiickoM (40 u 20
COOTBETCTBEHHO), Hanpumep: Kpacueas, kax kobwina cusas, mutton dressed
as lamb. He3naunrensHoe konuuectBo OF co 3HaueHHEM «BHEIIHOCTH Yelo-
Beka» Ha ¢oHe octanbHbIX PE ¢ 300HHMMamu TpeOyeT 0ObsicHeHHs. MOKHO
HPEANOJIOKUTh, YTO COLMATBHO-TICUXOJIOTMYECKasi COCTABIISAIONIAs YesloBeye-
CKOHM >KM3HHU (XapakTep, NOBEACHNE, YMCTBEHHBIE U (PU3UUECKHE BO3MOXKHO-
CTH 4YeJIOBeKa) mpeoliagaeT B s3bIKe HaJ Y3KO BU3YyaJbHOH, «CO3epLaTeib-
HOI» CTOPOHOM BOCHPUATHS MUPA.

3ameTHas ocoOeHHOCTh JaHHOU rpynnbel OE B TOoM, 4To Ha cTO €au-
HUII — BCETO TPY UMEHOBAHUS HACEKOMBIX (mapakaH, komap u beetle) n 94eToIpe
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¢ pakooOpa3HBIMH, 36MHOBOAHBIMH U PbIOaMU (pak, puvlba, scada, ns2yuKa),
NpUYeM BCE C HETaTUBHON KOHHOTAImen: Ouu opiunbie, Kpulibs KOMAPUHbLE,
Mep3KUll mapaxkau, mapakamvu Ycol, poloutl 832150, Hcabuil / aaeyuaduti pom,
pauvu 2nasza, beetle brows.

OtcytctBytor ®E ¢ 300HMMOM 6abouxa / butterfly nns onucanus,
HaTpuUMep, XPYIKOH, HEKHOW JEBYIIKH, a PyCCKOS3bIUHBIN BapUaHT HOUHA
babouka XapakTepu3yeT CKOpee COLMANbHBIA CTaTyC >KEHIIWHBI, YeM BHEI-
HOCTb, KaK ¥ BApUAHT MOMblleK ONUCHIBAET HEHAJISKHOTO, BETPEHOTO YeJIOBe-
ka. MOXHO OOBSICHUTH SI3BIKOBOE OTpaKeHUE HeraTUBHBIX dMonnii B OE Tem,
YTO OOJIBIIMHCTBO JIFO/IEH MCIIBITHIBAET OTBPAIICHNE K HACEKOMBIM THIIA Tapa-
KaHa; OTBPALICHHE K MayKaM 3aKpETHIoCh B sI3bIKe TOIbKO B DE, xapakrepu-
3YIOIIUX MOBEJCHHE JIFOACH — IKCIUTYyaTaTopoB, KPOBOIHIAIL M POCTOBIIUKOB.
[TonoOHO TOMY Kak /151 OAHOCIOBHOW HOMHUHALIMU PEaJIuy UCTIOIB3YIOTCS OT-
JUYUTEIIBHBIC 0COOCHHOCTH TIPEAMETa (J1emyura, MOLOYHUK, 00V8AHYUK), TaK
u ipu oOpazoBanuu OE rpymnmsl «BHEMIHOCTHY S3bIK MOXKET OpaTh pa3inyuHbIe
MOTHUBHPYIOIIME MPU3HAKU OJHOTO M TOTO K€ MpeaMeTa, Hampumep: oapa-
wiex (TUI BOJIOC WM NMPUYECKU) U cMOmMpemsb, KAk Oapan Ha Ho8ble 60poma
(TTyTIBIiA, GECCMBICTICHHBIH B3IVISI/1) OCHOBAHBI HA XapaKTePHBIX IPU3HAKAX OJ1-
HOTO )XHBOTHOT'0; IPU 3TOM poor lamb (= bedHaxicKa) B aHTITUICKOM HUYETO He
co00IIaeT 0 XapaKTePHBIX BHEIIHUX MTPU3HAKAX YEIOBEKA.

[Ipu oueBHIHOM BHEIIHEM CXOJICTBE YeJIOBEKa C KAaKUM-TTHOO MpescTa-
BUTENeM (ayHbI S3BIKM HE BCETJIa OJMHAKOBO HCIIONB3YIOT 300HUMBI B DE.
Taxk, mbI 3adukcupoBaau okojio 10 anrmuiickux u 30 pycckux ®@E, He nmero-
IIUX aHajiora B JPYroM s3bIke, Hanmpumep: old cat (ctapas BenbMa), to smile
like a brewers horse (ynbiOka 1o yuieit), face of the dying calf, fox (munas
NEBYIIKA), 2IUCMA 2IUCTOT, EXCUK, OVILO0JICHU WjeKlU; U3 HUX TPU UMEIOT J10-
Ka3aTelbHO JuTeparypHoe npoucxoxaeuue (a Cheshire cat smile, manvuux ¢
NANLYUK, MYHCUYOK ¢ HO20MOK) U HE AyOIMpYIOTCS B Ipyrux si3bikax. Ilpum
ATOM B PYCCKOM SI3BIKOBOM KyJBTYype sitica (aHII. fox), HapUMep, OJIUIIETBO-
PSET XUTpPYIO, U3BOPOTIMBYIO HATYPY, YTO 3a(UKCHPOBAHO B MHOTOUYMCIICH-
HBIX TTOCJIOBHUIIAX M IMOTOBOPKAX, KOPOTKO OCTPH)KEHHBIC BOJOCHI aHTIIMYaHE
Ha3bIBAIOT IO (DAKTY — crew cut, Tak ke KaK pasMep ¢ eyibkuHn Hoc — less than
nothing (= MeHbIIIE, YeM HUYETO), a bapauiex Ha TOJI0OBE KOHCTaTupyerces (pa-
301 curly hair (IOCIOBHO KyOpseble 8010CHL).

HecMoTpst Ha HEKOTOpBIE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTHU
O®FE ¢ 300HUMaMu B PyCCKOM U QHTIIMHACKOM SI3bIKaX, 3TH €AMHHIIBI UMEIOT
HEYTO oOlee: Al ONMHMCAHUS BHEITHOCTH YEJIOBEKA MX HCIOJIb3YIOT 3aMETHO
MEHBIIIE, YeM TO00HOTO THIA BHIPAKEHHS C IPYTUMH 3HaYeHUSAMH. MOXKHO
NPEATONIOKUTh, YTO OMONIEHCKash YCTaHOBKA «BIIAIBIYECTBYWTE HAJI phIOaMu
MOPCKHMH, W HAJl ITUIIaMU HEOCCHBIMHU, W HAJl BCSIKUM XUBOTHBIM, TIPECMBI-
KaIOMIMMCSI TI0 3€MJIe» ChITpajla BOKHYIO POJb B CaMOMICHTU(DUKAIIMH Ye-
JIOBEKa KaK TOCIOJMHA M X03sMHa. BUAMMO, IpeACTaBICHNE O YEIOBEKe Kak
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«BJIAJIBIKE» HE JOIYCKaeT BO3MOYKHOCTH CPaBHUBATH CBOM BHEIIHUN BHJ C

CIOJYMHEHHBIMUY CYIIECTBAMU.
B tabnmune 1 npeacraBieHbl JaHHBIE O PYCCKUX U aHIIIMHCKUX 300HU-

MHYECKHX (Ppa3eooru3mMax, XapakTepu3yoIuX BHEIIHOCTh YeJI0BEKa.

Tabnuya 1. BHEIIHOCTD YeIOBEKa

IMoaoxureabHas
KOHHOTAIHS

HeiiTpaabhas
KOHHOTALUSA

OTpunarejibHast
KOHHOTAIHS

fox — mpuBIIeKaTeITbHAS
JICBYIITKA WX JKEHIIIHA

(pasr)

Oemnast BOpoHa (0 BHEIIHO-
CTHU B TOM YHCIIE)

black sheep

— mutton dressed as lamb
(MoonsTasics 1ama, ojie-
Tas B MOJIOIC)KHOM CTHJIE)
— JKepeOUuK (MOJIOIAIINI-
Csl CTapHK)

— a little mouse — o
JIEBYIIKE, O BHELTHOCTH
B TOM YHCIIE (YMEHB-
LINT.-JIacKaT.)

— MBIIIIOHOK

— TaKoOM e / OHON MacTh
(0 BHEITHOCTH B TOM
YyucIie

— birds of a feather

[JIMCTA TJIUCTOU

JpyToit moposib! (0 BHEIII-
HOCTH B TOM YHCJIE)

BOOJIA

MaJIB9MK C ITAJIBYUK

— TOJICTasi CBHHBSI
—as fat as a pig

MYKHWYO0K C HOI'OTOK

— pr[3Ha${ CBUHbBA
— pig (rpy0.)

— KOIIIKa JipaHast
— skinned rabbit

old cat (cTapas BenpMa)

MIPOTUBHBIN/MEP3KHA
TapaKaH

— All cats are gray in the
dark.
— B TemHoTE BCe komIKM
Cephl

Jlunom netuna, na pasy-
MOM CKOTHHA

— The leopard cannot
change his spots.

— Jleonap HE MOXKET U3-
0aBUTHCS OT CBOMX IISITCH

Taxast kpacaBa, YTO B OKHO
TJISTHET — KOHb MPSHET; Ha
JIBOP BBIMAET — TpU JAHS
co0aKu JaroT

KpacwuBasi, kak koObLIa
cHBast
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BO BHELTHOCTH B TOM
YHUCIIC)

HosoxuTteabHast HeiiTpanbHast OTpunarejibHast
KOHHOTAIHS KOHHOTAIHS KOHHOTAIHS
¢ FyIbKHH HOCHK (= 4TO- | Neither fish nor good red
Y herring / Neither fish nor
TO MaJICHHKOTO pa3Mepa, Aesh

— HH pbIOa, HU MACO (0
BHEITHOCTH B TOM YHCJIEC)

— (KaK) BOpOHA B TIaBJIH-
HBHX TIEPhIX

— crow in

Borrowed plumes
—jackdaw in

peacock’s feathers

— daw in peacock’s
feathers

(Cuaut) KaK Ha KOpOBe
cemio

—(an) ass in a lion’s
skin

— BOJIK B OB€YbEH ILIKY-
pe (0 BHEIITHOCTH B TOM
YHUCIIC)

Ouu opJiMHBIE, & KPBLIbs
KOMapHHBIC.

I'pynp nebennua, moxomka
[aBJIUHA.

Hapsn cokonuit, a moxos-
Ka BOPOHBSI.

[Ilerosnsp, 1a HOrU KOPOBBU.

be no chicken (ae nepBoit
MOJIOZIOCTH)

lonosa, kak y Bona, a Bcé
Ka)yxeTcs Maja.

— half horse and half
alligator

— cMech OymbI0Ta C HOCO-
porom

—a bull in a China shop
— CJIOH B IOCYIHOM JIaBKe

Oapaitiek (THIT BOJIOC)

— JILBUHAA / TOIIaguHas
rprBa
— lion’s / horse’s mane

KyApsIBBIH, Kak OapaH /
MyJesb
curly

— KpLICI/IHLIe /MI)IHH/IHBIC
XBOCTHKU
— rat’s-tail
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IoaoxuteapHan
KOHHOTAIMS

HeiiTpanbHasi
KOHHOTALUS

OTpunareabHas
KOHHOTAIUSI

— (BOJIOCHI) 1IBETa BOPOHO-
ro KpbuIa
— raven-black

— CEJIOM, KaK JIyHb
— as grey as badger

&XKUK (KOPOTKast CTPUXKKA)
crew cut

— XBOCT (ITy4OK JUTHHHBIX
BOJIOC)
— ponytail

JIMIO KpacHoe, KaK y Bapé-
HOTO paxa.

face of the dying calf (ry-
[OBATO-MEJIAHXOJIUYECKOE
BBIpXCHHUE JINTIA)

JIOIIAIHAS MOpAa / KaK y
Jomaan

Oun coxonbH, OpOBU
c0o00JIbH.

JIACUH B3TVIAL

KOIIIa4bH 171232 (3eJIeHbIC)

pBIOHit ma3 / B3OS

— crow’s feet (MOpIIMHKH
Y YTOJIKOB TJ1a3)
— I'YCHHBIE JIAIKH

paybu rasa

KpOJIMYBH TI1a3a (KpacHbIC)

BOJIOBBH / KOPOBBH TJIa3a

— CMmorpeTb, Kak 0apaH Ha
HOBBIE BOPOTA.
— Stare like a stuck pig.

BOJIYMI / 3MEUHBIN B3I

— MOKPBITHCSI MypalIKaMu
/ TycHHas KokKa
— goosebumps

a Cheshire cat smile
(ynbr6xa Yemrupcko-

ro kota) / to grin like a
Cheshire cat (ynbioarses
Kak Yemupckuii KoT)

»KaOwWi / msaTymradnii por

to smile like a
brewer’s horse
(pot 10 ymieii)

— 3as4bs Iy0a (Men.)
— hare lip
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HosoxuTteabHast HeiiTpanbHast OTpunarejibHast
KOHHOTALUSA KOHHOTALUS KOHHOTALUS

Borubs macts (Men.)
cleft palate

mEKU KaK Y XOMsIKa

OyJIbJIOKBH MEKU

— OPJIMHBIN HOC

. YTUHBIA HOC
— aquiline nose

O ero 100 TOJBKO MOPOCAT
OuThH

KOpoue BOPOOBHMHOTO HOCA
/ KOpoue NTHYBETO HOCa
(HM3KOTO pOCTa)

Manenbkas cobayka J10
CTapoCTH (JI0 BEKy) ICHOK

— KO3JMHAst 00poJIKa
— goatee

— TapaKkaHbH yChI
— walrus moustache (kax y
MOpXKa)

beetle brows (HaBucime
OpoBH)
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ANTHROPOLOGICAL SPECIFICITY
OF PHRASEOLOGICAL ZOONYMS WITH THE SEMANTICS
OF “HUMAN APPEARANCE”

'I.V. Dorofeeva, ’K. L. Rozova

Tver State University
! the Foreign Languages Department of the Humanity Faculties
2 the Department of Fundamental and Applied Linguistics

The article analyzes the paradigm of human — animal images as a stable
correlation of concepts representing the subject of comparison associated
with a person and the object associated with an animal. The reasons for
comparison with animals in the framework of this paradigm are described, as
well as phraseological units that use images of animals and are related to the
perception of animals by humans. It is noted that man has always sought to
relate himself to the world of animals; this is due to the centuries-old history
of their coexistence, as well as ancient totem beliefs that reflected the close
connection of all living beings on Earth. The human perception of animals is
also reflected in the linguistic picture of the world of each nation.

Keywords: language picture of the world, phraseological unit, component of a
language unit, linguoculturological aspect, lexical unit, zoonym.
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